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And when they opened their baggage, they found their merchandise returned to them. They said, "O our father, what [more] could we desire?
This is our merchandise returned to us. And we will obtain supplies for our family and protect our brother and obtain
an increase of a camel's load; that is an easy measurement."
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Wajada AlShaia Yajiduhu Wajdan wa Wujdan Wajidatan wa Wujoodan wa Wujdaanan: To find, to get, to obtain.
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Radda AlShaia Yarudduhu Raddan wa Tardaadan: To return back.
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Bagha AlShaia Yabghihi Bughyatan: To seek.Ilsm Faa’il: Baaghin. And it occurs in Hadeeth Nabawi: (And every night of Ramadan the

caller calls O seeker of good, proceed and O seeker of evil stop.)Reported by Imaam AlNisaee in Kitaab AlSiyaam 5.
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Maara Ahlahu Yamiru Mairan: To bring provisions means food etc. for the household. Ism Faa’il: Maairun. Plural: Muyyaarun.
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Zaada AlShaia Yazidu Zaidan wa Ziyaadatan: To grow and increase/become more. Ism Faa’il: Zaaidun.
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It is said, Zidtuhu Ana and for object it is said Mazeedun. Wazdaadu AlShaiu:
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is like Zaada. You say: Izdadtu
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Maalan wa I'lman (I increase myself in wealth and knowledge than before.)

S el 2 S S s 0 Y e Sl e o A U <
B g2 Al 2

AlBa’eer: The word AlBa’eer has the same position amongst camels as the word Allnsaan has amongst people. Both camel and she-
camel are called Ba’eer
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Yasura AlShaiu Yaysuru : To be little, less. Sifah: Yaseerun. And Yasira AlShaiu Yaysaru Yasaran: To be easy and possible. Sifah: Yaseerun.

EIbntie I 1§ b S L ZUA GG P & & TS L il 2 Stk
-‘aJé_du;L:ay,-f

Zaalika Kailun Yaseerun: There are two opinions regarding its meaning. The first is that the food they had brought was little and they

expected more in case they would take Binyameen with them. This is the opinion of Maawardee.
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The second opinion is that it would be easy and simple for Yusuf AS to give one camel load more in case they took Binyameen with
them. They expected to get more.
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AlKailu: Here in both places AlKailu is in the meaning of AIMakeel, i.e. the thing measured.
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Grammatical Explanations
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Wajadoo Bidha’tahum Ruddat llaihim: The sentence ‘Ruddat Ilaihim’ is Haal with estimated Qad. And likewise is in ‘Hazihi Bidha’tuna Ruddat
llaina’. It means: Our price has been returned tous.” See explanation of Ayah 28.
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Nazdaadu Kaila Ba’eerin: Here Kaila is Mafa’ul Bihi of Nazdaadu.
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Ma Nabghee: This Ma is Istifhaamiyah, i.e. Maza Nabghee Aksara Min Haza? (What more do we want?)
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